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1. cÍL PR/icE (uved'te, do jaké míry by| sp|něn);
Cílem předkládané bakalářské práce bylo _ jak studentka v úvodu píše _ adekvátně přeložit odborný t €xt zoblasti marketingu
zruského jazyka do ěeského jazyka. Autorka si pro účely bakalářské práce zvoli la části zknihy Reklama v komnunikacionnam
processe A. C. Ilj ina. Konkrétně se jedná o dvě kapitoly prvni kapitolu a jedenáctou kapitolu. První kapitola je věnována
ťeklamnímu trhu v Rusku a jeho ývoji od 20. let 20. sto|etí až po současnost, jedenáctá kapitola se poté zaměřuje na právní a etické
normy rek lamy.  C i l  p race  by l  sp lnen.

2. oBsÁIIovÉ ZPRÁCoVÁNÍ (níročnost, tvůrčí přistup, proporcionalita teoretické a vlastní práce, vhodnost příIoh apod.):
BakaláŤská práce je zpracována pečlivě a kromě samotného překladu do českého .jazyka je jeji nedílnou součástí \rypIacování
charakteristiky překládaného textu' Autorka se v souvislosti se zvoleným tématem věnuje rovněž otázkám teorie překladu, a sice
charakteristice překladatelského procesu samotného a ekvivalenci v pŤekIadu. významnou část bakalářské práce tvoří překladatelský
komentář, ve kterém jsou představeny základní překladatelské metody a postupy použité v práci' odborná slovní zásoba' !),skytující
s€ v textu, je zpracována formou rusko-českého překladového slovníku'

Při hodnocení práce ie nutné zmínit velice pečliry přístup autorky ke zpracování, kteÚ je patmý jak na zhotovenérn rusko-českém
slovniku, tak i na překladu samotném a precizním uvádění příkladů užití jednotlivých překladatelských postupů.

Co se samotného překladu týká, výknout je nutné opominutí samostatného číslování poznámek pod čarou na kaŽdé straně
v originálním textu' Pomámky pod čarou byly sice do přeloženého teÉu zařazeny, ale nejsou čislovány samostatně a číslování
navazuje na číslování poznámek zařazených v předcházejicích kapito|ách práce' V někte{ých případech nebyly poznámky pod čarou
ani přeloženy (viz pozn. pod čarou číslo 24) nebo byly proIoŽeny poznámkou překladatele (pozn' pod čarou číslo 25,1' Císlo poznámky
pod čarou v originálním textu tudíž neodpovídá číslu poznámky pod čarou v přeloŽeném textu. Navíc na str. 2l se v českérl překladu
objevuje u slova ,,inteligence.. záhadný horni index 4, kteý v originálním textu není a ani v přeloŽeném textu na nic neodkazuje.

Nicméně je nutné zdůmznit, že originální text byJ pře|ožen do českého jazyka opravdu velice zdaři le. Drobné sémantické nepřesnosti
seobjelrrjí, například, ve větě: Ruští zákazníci jsou Stóle ýice |ybíťaýí, někd1 dokoncelíce nestólí než obyvatelé zťtpadnich zemí. str'

Nedostatky se však objevují v pravopisu, především při psaní velkých počátečních pismen a v interpunkci: Celkový objen Sibiřskho
trhu čini okolo 200 milionů doldrů' _ Str' 24, Podle hodnocení expertů stála reklama v Sibiřských médiich v roce 2004 122 nilionů
dolarů. str' 25, Poíom se zdokonalily a začali nás přesvědčovat' (reklamní inzeráý stf 27' Zatimco poslahci ttatní Dllmy
projednávali zókazy' které se týkaly přímé rcklamy, byli pracovnieí rek]amních a4entur zanepfózdnění hledánín jin1ch wriant
propagace zboží a služeb' str' 28, Při předložení návrhu zákona, ztistupce předsedy ýboru statní Dumy pfo ekonomickc.lu polítiku V'
Medinskij řekl, že k textu bylo navrhnuto 500 úprav '' str' 30' Po zavedení pozměňovacich návrhů do článku 11'3 Kodexu Ruské
Federace o administťatíýních přestupcích se neyhodná reklama s|dla drqhým špáSem' 'Str. 32, Napříkladjedna Moskevská akcíovťl
Společnost, ktetd obchodoyala s maskovacími uniformamí, padá}c1, a j inou vojenskou výzbrojí' vyrobila reklamu s nápisem ' '. - str. 3 7 '

Doslovný překlad je patmý ve yětér'ct.: Specializoýané soutěže pracoýníků rek]amních agentv ,,Idea., a ',Prort,' jsau nózofnou
ukózkou toho, že sibiřští odborníci neustupují odbornikům z hlavního mésla '.. _ str, 25, Nasledujíci úroveh a my sc yn! už
nacházíme nasúvá tehdy' když se reklama stane nata]ik eJ'ektiýní' že musíme koupíl to, co nóm přikóže' str. 27' Kupující nemůže a
ani se nechce ýytřhnouÍ za předěly lěchÍo hrdníc' str. 29, Tam se tyto reklamy vysílaji v pozdních hodinách a herci, kteří v nich
vystupují' nemohou být nladši 30 let' str. 3l, Byl zaveden pojem ,,|ponzot,, tj' osoba, kterd poskytuje prostředky nebo zajišt,uie
poslqtnutí prostředků pro organízaci a/nebo provedení spoťÍoýn[, kulturni ebo jiné akce '..' str' 33, Takoýé případy umožňují
douÍat, že ýýrobci b dou muset přenéSt konku|enčni boj z Íelevízních obrclzoyek do oblastí zlepšení hlaliÍy 2boží d Sl žeb' a t{.lké hleddt
nové formy komunikace se spotřebitelí' str' 31' Takže se ýztahy na reklamnim trh reguluji jak ruským zákonem, t.]k eticwm
kodexem ptofesíonalního společensfuí. - str. 10'



Ne vždy se podařilo rybrat vhodný ekvivalent z hlediska stylistického či rozdělit věty tam, kde je to ku prospěchu věci: od.borníci
říkajL že rozýoj bude pravděpodobně probihat jak prostřednictýím zýšení zájmu inzerentů o tradični rek]amu, tak i dílíy osýojení
nových trendů. _ str' 26, Kvůli nýšení nákladů na ',venkovní, reklamuje možné předpovídat odliv ircerentů. Tí přejctou klevniišin
typů médií _ Str. 26, Po zavedení pozměňovacích nóvrhů do článka 14' 3 Kodexu Ruske Federace o administratívních přestuocích se
neyhodná reklama stala drahým špásem' _ st|' 32.

Na str. 27 jsou uváděna jména dvou sociologů _ A. DŽulera a B. Drjunianiho. Jejich jména však byla přepsrína jen z ruského textu, do
kterého byla převedena pomocí transkipce, a nebyla dohledána jejich správná ýchozí podoba (A' Jerome Jewler, Bonnie L'
Drewniany).

Úsměvným překlepem je zárněna ,,ruského nehodného přívlastku shodným přh;tastkm ý češtině a naopak,. (str' 47), ktery se vjiné
podobě objewje i na str. 5l _ Potvrdil se častější výslqt pojmenováni s nehodným přívlaslkem, k$l byl rusky neshodný přívlastek
zqměněn příylastkem shodlťým ý češtině.

Ne zcela přesná je formulace charakterizující překladový s|ovttik - U každého slova jsou určeny mluvnické kate4orie a yyznačen
přízvuk. (str. 52)

3. roRMÁLNÍ Úrru.v.l, (jarykový projev' správnost citace s odkrzů na literaturu' graíická úprava, přeh|ednost členění
kapitol' kvalita tabulek' graftl a přiloh apod.)l

Výstavba práce je logická a přehledná. Práce je psána v českém jazyce a až na několik drobných nedostatků lze jazykolý projev
hodnotit kladně. Nedostatky se objevují v psaní velkých počátečních písmen u adjektiv odvozených od geografických náT'tů (.'' chtějí
spolupracovat s Moskeýsami a4enturami str. 3, Podkapitola Reklama na sibiři se týkq,l,hoje Sibiřskeho reklamního trhu..' - str'
7 ) či v oblasti interpunkce (Kniha začírui úyodem, ye kteréu autor ýysýěÍluje yýznam reklamy, jako samosÍatného oboru. str' 6,
Podkapitoly se ěíslují v rámci kapitoly a to tzý. desetinnýu tříděním' - sÍr. 6, Mezi ojedinělé jew, patří použití ]oližní slovní zásoby' _
str. 9, Auto| odborného textu musí bý objektívni, proto neni tento typ textů psán ýe Íormě I' a 2. osoby, ale nejčastěji ve formě 3'
osoby jednotného popř. množného čísla' slr. 10). ojediněle se v textu práce objewjí sýlistické nedostatky (y p|ýní podkapitole
s názýem Pfdyní normy reklamní praxe autor popisuje změny, lderé Se těchto norem v posledních 20 letech dotkly' _ str. 7, U překladu
se posuzuje míra ekvivalence, kterou se přel<1adateli podařilo dosáhnout' _ str' 18)

odkazy na literaturu, ze které autorka ěerpala' jsou uváděny v souladu s požadavky na lrypracování závěrečné práce. Pouze na stl. l8 -
l9 práce je odkazováno naD. Žváěka, kteý říká, že ,'texifuilní a gramaticke prostředlq překladu musí odpovídat celkovému zaměření
ori4inólu a přitom zqchovóyal normy, lderé existují pro daný žinr v jazyce přeldadu.,, V práci však chybí odkaz zdroj (rok lrydání,
číslo stranky).

Nedostatky se objelrrjí v sezlamu literatury, ve kterém nejsou jednotně uváděny bibliografické údaje. v nělderýah případech jsou u
jména autora uvadeny pouze iniciály, v někteých je uvedeno křestní jméno c€lé. Nejednotnost se objevuje i v pořadí q/davatelství a
místa Vydání. V případě publikace V. N' Komissarova chybí \Tdavatelství zce|a, u ýkladového slovníku S. I. ožegova chybí pro
změnu místo vydání' Asi nejýraznějším prohřeškem je chybné uvedení jmen autoni u Česko-ruského slovníku pro hospodářskou
ýnr, u kterého jsou uvedeni autoři vavřečka, M., Rudinová, B., Hrdlička, M.

Grafická úprava práceje pečlivá a formální zpracování a rryužití grafických prostředků přispívá k velice dobré přehlednosti a orientaci
v práci'

4. STRUčNÝ KoMENTÁň HoDNoTÍTELE (celkový doj€m z ďp|omové prác€' si|né s slabé stránky, origin8|itr myš|enek
epod.):
PIáceje zpraaována velice peělivě a rovněŽ překlad lze hodnotitjako velice zdařilý. Nicméně s ohledem na \"ýše uvedené nedostatky a
ýhrady hodnotím práci anámkou,'velmi dobře..'

5. oTÁzKY A PŘIPoMÍNKY DoPoRUčENÉ K BLIžŠÍMU vYsvňTLENÍ Pfu oBEAJoBĚ Úedna ež tři):
l' Na stI. 5 je zmiňováno veI1ikální a horizontální čIenění odbomých textů' chankterizujte tento způsob členění podrobněji.
2. Na str. 22. je ruski! zkraIka jAo pÍeloženajako uzavřená akciová společnost' Můžeme se setkat i s jiným překladem?

6. NAvREovÁNÁ anÁMKA (\.ýborně, ve|mi dobře, dobře, nevyhověl):
2 - velmi dobře

Datum: 20. května 2012


